
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Yqm
mqtz
from-end-of

Mirwo
oshrim
twenty
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year

rwa
ashr
which

enb
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he-built

emlw
shlme
Solomon
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house-of
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Yahweh

hau
uath
and »

. And i t came to pass at
the end of twenty years,
wherein Solomon had built
the house of the LORD, and
his own house,

1

uhib
bithu
house-of-him

2 Miroeu
ueorim
and-the-cities

rwa
ashr
which

Nhn
nthn
he-gave

Mrux
churm
Huram

emlwl
lshlme
to-Solomon

enb
bne
he-built

emlw
shlme
Solomon

Mha
athm
them

bwuiu
uiushb
and-he-is-causing-to-dwell

That the cities which
Huram had restored to
Solomon, Solomon built
them, and caused the
children of Israel to dwell
there.
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Mw
shm
there

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

3 Kliu
uilk
and-he-is-going

emlw
shlme
Solomon

hmx
chmth
Hamath

ebuy
tzube
Zobah

qzxiu
uichzq
and-he-is-holding-fast

eilo
olie
on-her

And Solomon went to
Hamathzobah, and
prevailed against it.
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4 Nbiu
uibn
and-he-is-building

ha
ath
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Tadmor
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bmdbr
in-wilderness

hau
uath
and »
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all-of
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ori
cities-of
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the-provisions

rwa
ashr
which

enb
bne
he-built

And he built Tadmor in
the wilderness, and all the
store cities, which he built in
Hamath.
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hmxb
bchmth
in-Hamath

5 Nbiu
uibn
and-he-is-building

ha
ath
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hib
bith
Beth

Nurux
churun
Horon

Nuiloe
eoliun
the-upper

hau
uath
and »

hib
bith
Beth
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churun
Horon
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ethchthun
the-nether

iro
ori
cities-of

ruym
mtzur
fortification

Also he built Bethhoron
the upper, and Bethhoron
the nether, fenced cities,
with walls, gates, and bars;
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humux
chumuth
walls

Mihld
dlthim
doors

xirbu
ubrich
and-bar
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uath
and »
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uath
and »
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all-of
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and »

lk
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all-of
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cities-of

And Baalath, and all the
store cities that Solomon
had, and all the chariot
cities, and the cities of the
horsemen, and all that
Solomon desired to build in
Jerusalem, and in Lebanon,
and throughout all the land
of his dominion.
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uath
and »
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attachment-of
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Solomon
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dominion-of-him
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and-the-Perizzite

iuxeu
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and-the-Hivite

[As for] all the people [that
were] left of the Hittites, and
the Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites,
and the Jebusites, which
[were] not of Israel,
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in-land
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they-finished-them
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[But] of their children, who
were left after them in the
land, whom the children of
Israel consumed not, them
did Solomon make to pay
tribute until this day.
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shlme
Solomon
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But of the children of
Israel did Solomon make no
servants for his work; but
they [were] men of war, and
chief of his captains, and
captains of his chariots and
horsemen.
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emxlm
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war
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and-chiefs-of

uiwilw
shlishiu
adjutant-generals-of-him
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ushri
and-chiefs-of
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uphrshiu
and-horsemen-of-him

2Chronicles 8BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



10 elau
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and-these

irw
shri
chiefs-of

Mibiyne
entzibim
the-garrisons

rwa
ashr
which

Klml
lmlk
to-king

emlw
shlme
Solomon

Miwmx
chmshim
fifty

Mihamu
umathim
and-two-hundreds

Midre
erdim
the-ones-swaying

And these [were] the
chief of king Solomon's
officers, [even] two hundred
and fifty, that bare rule over
the people.
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and »
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eorp
phroe
Pharaoh
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shlme
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which
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And Solomon brought up
the daughter of Pharaoh out
of the city of David unto the
house that he had built for
her: for he said, My wife
shall not dwell in the house
of David king of Israel,
because [the places are]
holy, whereunto the ark of
the LORD hath come.
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then
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. Then Solomon offered
burnt offerings unto the
LORD on the altar of the
LORD, which he had built
before the porch,
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the-vaulted-portico
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and-in-matter-of
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day
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in-day
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to-offer-up
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as-instruction-of
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Moses
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lshbthuth
for-sabbaths

Miwdxlu
ulchdshim
and-for-new-moons

Even after a certain rate
every day, offering
according to the
commandment of Moses, on
the sabbaths, and on the
new moons, and on the
solemn feasts, three times in
the year, [even] in the feast
of unleavened bread, and
in the feast of weeks, and in
the feast of tabernacles.
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three
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times
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in-year
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in-celebration-of
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the-sevens
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Mineke
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the-priests
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And he appointed,
according to the order of
David his father, the courses
of the priests to their service,
and the Levites to their
charges, to praise and
minister before the priests,
as the duty of every day
required: the porters also by
their courses at every gate:
for so had David the man of
God commanded.
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service-of-them
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ueluim
and-the-Levites
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on
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charges-of-them
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rbdl
ldbr
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Mirouweu
ueshuorim
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David
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ealeim
the-Elohim
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to-any-of
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And they departed not
from the commandment of
the king unto the priests and
Levites concerning any
matter, or concerning the
treasures.
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and-to-treasuries
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house-of
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Now all the work of
Solomon was prepared unto
the day of the foundation of
the house of the LORD, and
until i t was finished. [So] the
house of the LORD was
perfected.
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then
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elk
he-went

emlw
shlme
Solomon

Nuiyol
lotziun
to-Ezion
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Geber
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Elath
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shore-of

Mie
eim
the-sea
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bartz
in-land-of
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adum
Edom

Then went Solomon to
Eziongeber, and to Eloth, at
the sea side in the land of
Edom.
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and-he-is-sending
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Huram
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in-hand-of

uidbo
obdiu
servants-of-him
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Midbou
uobdim
and-servants
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iudoi
ones-knowing-of

Mi
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sea

And Huram sent him by
the hands of his servants
ships, and servants that had
knowledge of the sea; and
they went with the servants
of Solomon to Ophir, and
took thence four hundred
and fifty talents of gold, and
brought [them] to king
Solomon.
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the-king
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Solomon
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